	КОНТРАКТ № ________________
г. Альметьевск
                        __ декабря 2019 г.
	CONTRACT No. __________ 

Almetyevsk
                         December __, 2019

	________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ________ г-на ________, действующего на основании ______________, с одной стороны, и компания _____, именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице ____________ г-на _______, действующего на основании ________, с другой стороны, именуемые далее по тексту «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	____________________, hereinafter referred to as the «Supplier», represented by ___________ Mr. _________, acting on the basis of ___________, on the one part, and _________, hereinafter referred to as the «Buyer», represented by ____________ Mr. _______, acting on the basis of _________, on the other part (hereinafter referred to as the «Parties»), have concluded the present Contract for the following:  

	1. ТЕРМИНЫ И СОКРАЩЕНИЯ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ В КОНТРАКТЕ


	1. TERMS AND SHORTENINGS APPLIED TO THE CONTRACT

	1.1. Товар - топливо дизельное ЕВРО по ГОСТ 32511-2013 (ЕН 590:2009) «Топливо дизельное ЕВРО. Технические условия».

1.2. Грузополучатель – юридическое лицо, в адрес которого осуществляется транспортировка Товара. 

1.3. Грузоотправитель – юридическое лицо, указанное в соответствующей графе товаросопроводительных документов.

1.4. Акт приема-передачи товара – двусторонний документ, в котором отражены даты перехода права собственности на Товар, наименование, количество Товара согласно условиям каждой поставки.

1.5. Претензионный инвойс – инвойс на оплату непредвиденных расходов, штрафов и пеней по Контракту, выставляемый пострадавшей Стороной и оплачиваемый виновной Стороной. Претензионный инвойс всегда сопровождается документами, подтверждающими затраты, штрафы и пени по Контракту.
1.6. Дополнение – двусторонний документ, являющийся неотъемлемой частью Контракта, которым Стороны оформляют изменение условий Контракта или дополняют текст Контракта новыми условиями, а также указывают наименование и ориентировочное количество поставляемого Товара, планируемый период отгрузки Товара, цену на поставляемый Товар, иные данные, относящиеся к поставке Товара.
1.7. Дата поставки – дата исполнения Поставщиком перед Покупателем обязательств по поставке Товара. 

1.8. Рабочий день – в целях настоящего Контракта под рабочим днём понимается день, признанный рабочим днём одновременно в Российской Федерации (далее «РФ»), Республике Татарстан, стране назначения Товара и стране Покупателя Товара.

1.9. Банковский день – в целях настоящего Контракта под банковским днём понимается такой календарный день, в который одновременно производят платежи банки Покупателя уполномоченные на проведение платежей в адрес Поставщика, банки США (штат Нью-Йорк), банки Российской Федерации и банки Республики Татарстан (Российская Федерация).

1.10. ДТ – декларация на товары (подразумеваются все существующие её типы).
1.11. Морской коносамент – (далее «коносамент») товаротранспортный документ, оформляемый при передаче Товара для морской транспортировки.
1.12. График погрузки нефтепродуктов на танкеры (далее «график ПАО «Транснефть») – график, устанавливающий очередность отгрузок на танкеры в порту Приморск по датам и количеству, утвержденный уполномоченными представителями ПАО «Транснефть», включающие следующие данные: 

- Владельцы графиковых позиций (грузоотправители);

- Дата/даты подачи тоннажа; 
- Дата/даты отгрузки тоннажа; 
- Кол-во тыс. тонн товара, подлежащего погрузке.
1.13. Руководство по обработке судов - Р-07-ПТП-005-18 «Руководство по обработке судов на морском терминале, эксплуатируемом Обществом с ограниченной ответственностью «Приморский торговый порт» (далее - ООО «ПТП»), от 31 мая 2018 года (далее по тексту – «Руководство по обработке судов»), действующее в порту Приморск и определяющее порядок обслуживания судов и осуществления грузовых операций на терминале, эксплуатируемом ООО «ПТП».


	1.1. Goods – Diesel Fuel EURO as per GOST 32511-2013 (EN 590:2009) "Diesel Fuel EURO. Specifications”.
1.2. Consignee – body corporate, at the address of which the Goods are delivered.

1.3. Consignor – body corporate indicated in relevant box of the accompanying documents.

1.4. Delivery-acceptance act – bilateral document, where the dates of title transfer for the Goods, name, and quantity of the Goods are indicated according to the terms of each delivery.

1.5. Claim invoice – invoice for payment of unforeseen costs, penalties and fees under the Contract, issued by the affected Party and to be paid by the Party in fault. The claim invoice shall be always sent with supporting documents confirming costs, penalties and overdue interest under the Contract.

1.6. Addendum – bilateral document being an integral part of the Contract by which the Parties draw the amendments to the Contract terms or add new terms to the text of the Contract as well as indicate the name and approximate quantity of the supplied Goods, the planned period of shipment of the Goods, the price of the Goods to be supplied, other information related to the delivery of the Goods.
1.7. Date of delivery – the date when Goods delivery obligations have been fulfilled by the Supplier.

1.8. Working day – for the purposes of this Contract is understood to be the day acknowledged as working day simultaneously in the Russian Federation (hereinafter – «RF»), Republic of Tatarstan, the country of Goods destination and the Buyer’s country.

1.9. Banking day - for the purposes of this Contract is understood to be the day a calendar day, on which payments are simultaneously make payments banks of the Buyer representatives on carrying out the payments to the Supplier, USA banks (State of New York), banks of the Russian Federation and banks of the Republic of Tatarstan (Russian Federation).

1.10. DG – declaration for the goods (mean all its existing types).

1.11. Marine bill of lading – (hereinafter «B/L») commodity document drawn while shipping the Goods by sea.
1.12. The schedule of oil products loading into tankers (further the "schedule of Transneft PJSC") is a schedule establishing the sequence of shipments to tankers in the port of Primorsk on the dates and quantity approved by the authorized representatives of Transneft PJSC, which includes the following information: 

- Owners of graphic items (shippers);
- Date/dates of tonnage filing; 

- Date /dates of tonnage shipment; 

- Number of thousand tons of goods to be loaded.

1.13. Guidelines for handling vessels - R-07-PTP-005-18 "Guidelines for handling vessels at the marine terminal operated by the limited liability Company "Primorsky trade port" (hereinafter – PTP LLC), dated 31 May, 2018 (hereinafter - "Guidelines for handling vessels"), operating in the port of Primorsk and defining the order of ships maintenance and cargo operations at the terminal operated by PTP LLC.



	2. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
2.1 Поставщик обязуется отгрузить, а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар в период с января по декабрь 2020 г. в объеме до 30 000 тн. (-/+5% в опционе Поставщика) (танкерная партия) в месяц стандартного трубного качества в соответствии с ТР ТС 013/2011, ГОСТ 32511-2013 (EN 590:2009) на условиях поставки FOB порт Приморск в соответствии с условиями «Инкотермс-2000».

2.2. Условия поставки Товара по настоящему Контракту – FOB Приморск в соответствии с условиями «Инкотермс-2000», и/или иные условия, оговоренные в Дополнениях к настоящему Контракту.
2.3. В случае расхождения между условиями Контракта и условиями «Инкотермс-2000», превалируют условия Контракта.

2.4. Отгрузка Товара в порту Приморск осуществляется в соответствии с графиком ПАО «Транснефть», а также согласно СТО-03.100.01-ТПП-430-15 "Порядок обработки морского тоннажа, перевалки нефти и нефтепродуктов, обеспечения экологической безопасности при дебалластировке судов, приема с судов нефтесодержащих, сточных вод и судовых отходов в ООО "Транснефть – Порт Приморск" и Руководству по обработке судов, согласно п.1.13. настоящего Контракта.

3. КАЧЕСТВО И КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА

3.1. Количество погруженного на морской танкер Товара определяется по замерам береговых резервуаров в порту Приморск согласно ГОСТ Р 8.595-2004 «Масса нефти и нефтепродуктов» в соответствии с сертификатом количества Товара, выпущенным независимой экспертной организацией и которое указывается в коносаменте в метрических тоннах в вакууме. Оплата услуг независимой экспертной организации производится Поставщиком/Покупателем в пропорции 50%/50%. 

Количество, указанное в коносаменте должно считаться окончательным и обязательным для обеих Сторон, за исключением явных ошибок и случаев подлога.
3.2. Качественные характеристики поставляемого Товара базируются в соответствии с Техническим регламентом Таможенного союза TP ТС 013/2011 "О требованиях к автомобильному и авиационному бензину, дизельному и судовому топливу, топливу для реактивных двигателей и мазуту", утвержденным Решением Комиссии Таможенного союза от 18.10.2011 № 826, и РД-23.040.00-ТНП-003-13 "Магистральный трубопроводный транспорт нефти и нефтепродуктов" и ГОСТ 32511-2013 (EN 590:2009) «Топливо дизельное ЕВРО. Технические условия».
3.3. Качественные характеристики определяются паспортом качества, оформленного и выданного ООО «Транснефть-Порт Приморск» в соответствии с действующей процедурой ПАО «Транснефть».
3.4.  Параметр – «плотность при 15°С» для расчета цены Товара будет устанавливаться в соответствии с паспортом качества, указанного в п. 3.3. настоящего Контракта. 

 3.5. Риски случайной гибели или ухудшения качественных характеристик Товара, поставляемого в рамках настоящего Контракта переходят от Поставщика к Покупателю в момент перехода Товара через соединительный фланец танкера в порту погрузки (п. Приморск ООО «ПТП»).

4. ЦЕНА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ ТОВАРА

4.1. Цена на Товар, отгружаемый в рамках настоящего Контракта устанавливается в долларах США за метрическую тонну и рассчитывается по следующей формуле: 

P = (B –D)*K, где

P – цена в долларах США за 1  метрическую тонну Товара;

B – базис цены:

Рассчитывается как среднее из высоких значений котировок на «ULSD 10 ppm», опубликованных в «Platt’s European Marketscan» под заголовками «Northwest Europe cargoes, CIF NWE/Basis ARA» (code AAVBG00) за согласованный котировальный период.

D – скидка в долларах США  за 1 метрическую тонну Товара.

D = ___ (________ и 00/100) долларов США/т
K- коэффициент эскалации/деэскалации,  рассчитывается исходя из отношения базовой плотности 845 кг/м3 при 15 град. С к фактической плотности, указанного в паспорте качества на танкер, выданного ООО «Транснефть-Порт Приморск», согласно п. 3.4. настоящего Контракта.

Коэффициент должен быть округлен до трех (3) знаков после запятой.
Котировальный период – котировки, опубликованные за календарный месяц поставки Товара (коносамент/(B/L) в порту отгрузки ООО «ПТП».
4.2. Оплата за Товар, поставляемый по настоящему Контракту осуществляется непосредственно Покупателем в течение 3 (три) банковских дней, следующих за датой формирования котировального периода, против предоставления Поставщиком инвойса.

4.3. В качестве обеспечения исполнения обязательств по оплате Покупатель открывает в первоклассном европейском банке в пользу Поставщика безотзывный аккредитив «Стенд-бай», по форме, приемлемой как для Покупателя, так и для Поставщика.
Аккредитив открывается на сумму, покрывающую стоимость Товара, запланированного к отгрузке. Стоимость рассчитывается по котировкам «Platt's European Marketscan» на «ULSD 10 ppm», опубликованным под заголовками «Northwest European Cargoes CIF NWE/ Basis ARA» на дату, предшествующую дате открытия аккредитива. 
Аккредитив должен быть открыт не позднее, чем за 2 (Два) рабочих дня до первого дня танкерной позиции в порту Приморск (в соответствии с графиком ПАО «Транснефть»).  
Отгрузка Товара осуществляется Поставщиком после получения подтверждения от авизующего банка Поставщика об открытии аккредитива.

В случае нарушения Покупателем срока оплаты, оговоренного в п. 4.2. настоящего Контракта Поставщик для раскрытия аккредитива предоставляет следующие документы в банк Покупателя (банк-эмитент):

- письменное требование платежа, подписанное Поставщиком, в котором будет указано, что Поставщик отгрузил в пользу Покупателя Товар в соответствии с условиями Контракта и не получил оплаты требуемой суммы в установленные Контрактом сроки;
- копия инвойса; 

- копия коносамента, грузового манифеста.

4.4. По результатам каждого из месяцев перехода права собственности на Товар на основании акта приема-передачи Стороны обязаны оформить двусторонний акт сверки взаиморасчетов.  
4.5. Оплата за Товар осуществляется Покупателем в долларах США. 
4.6. Срок оплаты претензионных инвойсов не должен превышать 5 (Пять) банковских дней, следующих за датой этих инвойсов, если иное не оговаривается Сторонами дополнительно, при условии, что Стороны согласовали претензию.
4.7. Датой оплаты Товара считается дата зачисления денежных средств на банковский счет Поставщика, указанный в п. 11 настоящего Контракта.

Обязанности Покупателя по оплате Товара считаются выполненными с момента поступления всей суммы, указанной в инвойсе, на банковский счет Поставщика, указанный в п. 11 настоящего Контракта.
Все банковские расходы, взимаемые банком Поставщика, несет Поставщик, все банковские расходы, взимаемые банком Покупателя и банками-корреспондентами несет Покупатель.
Покупатель обязан при оформлении платежей по настоящему Контракту заполнять SWIFT-послания согласно банковским реквизитам Поставщика, указанным в п. 11 настоящего Контракта. Также при оформлении платежей Покупатель обязан указывать, что все комиссии списываются с расчетного счета Покупателя. В случае наличия ошибок в SWIFT-послании Покупатель обязуется исправить их за свой счёт.

5.  АЛЬТЕРНАТИВНАЯ ВАЛЮТА
С учетом применимого законодательства и положений, указанных ниже, платящая Сторона в соответствии с настоящим Контрактом может осуществить оплату в альтернативной валюте, если одна из Сторон не способна произвести или получить платеж в валюте, указанной в настоящем Контракте («Валюта Контракта») в результате:

A) Изменения в законодательстве; и/или

B) Отказа банка осуществлять платежи в Валюте Контракта по любой причине; и/или

C) Отказа банка осуществлять платежи в Валюте Контракта в пользу одной из Cторон или принимать платежи от одной из Cторон (далее «Пострадавшая Сторона»).
Каждая из Cторон должна незамедлительно уведомить другую Cторону о наступлении вышеприведенных событий, но в любом случае не позднее 7 (Cемь) рабочих Дней после получения соответствующей информации, после чего Cтороны должны согласовать:

(i) альтернативную валюту платежа («Альтернативная Валюта»); и

(ii) применимый курс обмена

до применимой даты платежа («Изначальная Дата Платежа» или, в случае, если такая дата наступает ранее чем через 5 (Пять) Рабочих Дней с момента уведомления, то датой платежа будет считаться дата, наступающая на 5 (пятый) Рабочий День от Изначальной Даты Платежа («Продленная Дата Платежа»).

В случае если Стороны не смогут прийти к соглашению по использованию Альтернативной Валюты и применимого курса обмена до наступления Изначальной Даты Платежа или Продленной Даты Платежа, платящая сторона может осуществить платеж в любой из валют, перечисленных в разделе «Приемлемая Валюта» ниже.

Валюта Контракта должна быть реденоминирована в Приемлемую Валюту по применимому курсу (отображаемому на соответствующей странице Reuters/Bloomberg, заранее согласованной Сторонами, при условии, что если данная страница будет заменена или данный сервис будет недоступен, Стороны смогут согласовать другую приемлемую ссылку или службу, предоставляющую информацию о соответствующем курсе) обмена.

Такие изменения будут внесены в настоящий Контракт для отображения и описания порядка реденоминациии настолько быстро, насколько практически возможно.

Пострадавшая Сторона несет ответственность за любые затраты или убытки, понесенные другой стороной (далее «Непострадавшая Сторона») в результате валютной конвертации, произведенной в соответствии с настоящей статьей, при условии, что Непострадавшая Сторона действовала с минимальным риском дополнительных затрат для Пострадавшей Стороны.

«Приемлемая Валюта» означает любую из следующих валют, которые могут законно использоваться для оплаты: Швейцарские Франки (CHF), Евро (EUR), Гонконгские Доллары (HKD), Сингапурские Доллары (SGD)».
	2. SUBJECT OF THE CONTRACT
2.1. The Supplier undertakes to dispatch, and the Buyer undertakes to accept and pay for the Goods in the period from January to December 2020 in the amount of up to 30 000 tons (- /+5% in the option of the Supplier) (tanker lot) per month of standard pipe quality in accordance with TR TC 013/2011, GOST 32511-2013 (EN 590:2009) on delivery terms FOB Primorsk port in accordance with the terms of "Incoterms-2000".
2.2. Goods terms of delivery under the present contract - FOB Primorsk according to conditions of "Inkoterms-2000", and/or other conditions stipulated in Additions to the present Contract.
2.3. In case of discrepancy between the terms of the Contract and the terms of Incoterms-2000, the terms of the Contract shall prevail.

2.4. The shipment of Goods in the port of Primorsk is carried out in accordance with the schedule of Transneft PJSC, and also according to STO-03.100.01-TPP-430-15 "Procedure for the processing of marine tonnage, transshipment of oil and oil products, securing of environmental safety in deballasting of vessels, waste water collection and shipboard wastes from vessels of oily in the company Transneft Primorsk Port LLC and to Leadership of vessels treatment according to the Item 1.13. of the present Contract.
3. QUALITY AND QUANTITY OF THE GOODS
3.1. The quantity of loaded Goods on a sea tanker is determined by measurements of coastal tanks in the port of Primorsk according to GOST R 8.595-2004 "Weight of oil and oil products" in accordance with the certificate of Goods quantity issued by an independent expert organization and which is indicated in the bill of lading in metric tons in vacuum. Payment for the services of an independent expert organization is made by the Supplier/Buyer in the proportion of 50% / 50%. 

The quantity specified in the bill of lading shall be deemed final and binding for both Parties, except for obvious errors and forgery.

3.2. Qualitative characteristics of the delivered Goods are based in accordance with the Technical regulations of the Customs Union TR TC 013/2011 "On requirements to automobile and aviation gasoline, diesel and ship fuel, fuel for jet engines and fuel oil" approved by the Decision of the Commission of Customs Union dd. 18.10.2011 № 826 and RD-23.040.00-TNP-003-13 "Trunk pipeline transport of oil and oil products" and GOST 32511-2013 (EN 590:2009) "Diesel fuel EURO. Technical conditions».

3.3. Quality characteristics are determined by the quality passport filled out and issued by Transneft Primorsk Port LLC in accordance with the current procedure of Transneft PJSC.
3.4. The parameter - "density at 15°C" for the calculation of the Goods price will be set in accordance with the quality certificate specified in the Item 3.3. of the present Contract. 

 3.5. The risks of accidental loss or deterioration of the quality characteristics of the Goods supplied under the present Contract pass from the Supplier to the Buyer at the time of transfer of the Goods through the connecting flange of the tanker at the loading port (Primorsk PTP LLC).

4. PRICE AND TERMS OF PAYMENT FOR THE GOODS
4.1. The price of the Goods shipped under the present Contract is set in US dollars per metric ton and is calculated by the following formula: 
P = (B –D)*K, where

P - price in US dollars per 1 metric ton of Goods;

B - price basis:

It is calculated as mean of HIGH quotations for "ULSD 10 ppm" published in "Platt's European Marketscan" under the headings "Northwest European Cargoes CIF NWE/ Basis ARA" (code AAVBG00) for the agreed quotation period.

D - discount in US dollars for 1 metric ton of Goods.

D = ___ (____________ 00/100) US dollars/ton
K - coefficient of escalation / de-escalation, calculated based on the ratio of the base density of 845 kg/m3 at 15 degrees C0 to the actual density specified in the quality certificate to the tanker, issued by Transneft-Port Primorsk LLC in accordance with the Item 3.4. of the present Contract.
The coefficient must be rounded to three (3) decimal places.

Quotation period - quotations published for the calendar month of the Goods delivery (bill of lading/(B/L) at the port of shipment of  PTP LLC.

4.2. Payment for the Goods supplied under the present Contract shall be made directly by the Buyer within                  3 (three) banking days following the date of formation of the quotation period against the provision of an invoice by the Supplier.
4.3. In order to ensure the fulfillment of payment obligations, the Buyer opens an irrevocable Stand-by letter of credit in favor of the Supplier in a first-class European Bank in a form acceptable to both the Buyer and the Supplier.

The letter of credit is opened for the amount covering the cost of the Goods planned for shipment. The cost is calculated by the quotes "Platt's European Marketscan" on "ULSD 10 ppm" published under the headings "Northwest European Cargoes CIF NWE/ Basis ARA" on the date preceding the date of opening the letter of credit. 

The letter of credit must be opened no later than 2 (Two) working days before the first day of the tanker position in the port of Primorsk (in accordance with the schedule of Transneft PJSC).  

Shipment of Goods is carried out by the Supplier after receiving confirmation from the advising bank of the Supplier of the letter of credit.

In case of violation by the Buyer of the payment period specified in the Item 4.2. of the present Contract the Supplier provides the following documents to the Buyer's Bank (issuing Bank) for disclosing the letter of credit:

- a written request for payment signed by the Supplier stating that the Supplier has shipped the Goods in favour of the Buyer in accordance with the terms of the Contract and has not received payment of the required amount within the terms of the Contract;

- copy of invoice; 

- copy of bill of lading, cargo manifest.

4.4. Upon the results of transfer of the Goods for each month on the basis of the Delivery-acceptance act the Parties shall sign a bilateral act of reconciliation 
4.5. Payment for the Goods shall be made by the Buyer in US dollars. 
4.6. The period of time for claim invoices payment shall not exceed 5 (Пять) banking days following the date of such invoices, except as otherwise agreed by the Parties additionally, provided that the claim was accepted by the Parties.
4.7. Payment date for the Goods is understood to be the date of arrival of money funds at the bank account of the Supplier stated in Item 11 hereof.

The Buyer’s payment obligations are considered to be accomplished at the moment of arrival of the total amount of money account stated indicated in the invoice at the Supplier’s bank in Item 11 hereof.
 All banking costs of Supplier’s bank shall be paid by the Supplier; all banking costs of Buyer’s bank and correspondent banks shall be paid by the Buyer.
While effecting payment the Buyer shall send SWIFT messages as per the Supplier’s banking details as stated in Item 11 of the present Contract. 

While making payment the Buyer shall also specify that all commission fees shall be at the Buyer’s expense. In case of mistakes in SWIFT the Buyer shall correct them at his own expense.

5. ALTERNATIVE CURRENCY
Subject to applicable law and provisions below the paying Party under this Contract may effect payment in alternative currency if either Party is unable to make or receive payment in the currency specified in this Contract (the «Contractual Currency») as a consequence of:

A) A change in law or regulation; and/or 

B) A bank refusing to process payments in the Contractual Currency for whatever reason; and/or

C) A bank refusing to process any payments in the Contractual Currency to or from one of the Parties (the «Affected Party»).

Each Party shall promptly and in any event within seven (7) Business Days upon becoming aware of the above circumstances notify the other Party, following which the Parties shall agree:

(i) the alterative payment currency (the «Alternative Currency»); and 

(ii) the applicable exchange rate

by the due date for payment (the «OriginalPayment Date») or, if such date occurs earlier than within five (5) Business Days from the above notification, the date falling five (5) Business Days from the Original Payment Date (the «Extended Payment Date»).  

If the Parties fail to agree the Alternative Currency and the applicable exchange rate by the Original Payment Date or the Extended Payment Date (as the case may be), then the paying party can affect the payment in any currency listed in the «Acceptable Currency» clause below. 

The Contractual Currency shall be redenominated in an Acceptable Currency at the applicable rate (displayed on the appropriate page of the Reuters/Bloomberg screen agreed by the Parties, provided that if the relevant page is replaced or the service ceases to be available, the Parties may specify another page or service displaying the appropriate rate) of exchange from the Contractual Currency and Acceptable Currency shall apply.

Such changes as are necessary will be made to this Contract to reflect the described redenomination as soon as practically possible.

The Affected Party will be responsible for any costs or losses incurred by the other party (the «Non-Affected Party») as a result of any currency conversion pursuant to this clause provided that the Non-Affected Party has acted with the minimum risk of additional expenses for the Affected Party. 

«Acceptable Currency» means any of the following currencies which can lawfully be used for payment: Swiss Francs (CHF), Euros (EUR), Hong Kong Dollar (HKD) Singapore Dollars (SGD)»


	6. Переход права собственности и рисков


	6. TITLE AND RISK

	6.1. Определение перехода права собственности на поставляемый Товар в рамках настоящего Контракта от Поставщика к Покупателю производится, если иное не оговаривается Сторонами в Дополнениях к Контракту, на дату морского коносамента, оформленного на Товар в порту погрузки.
6.2. На основании информации о датах перехода права собственности на Товар оформляется Акт приема-передачи.

Акт приема передачи датируется последним числом месяца перехода права собственности на Товар.
В течение 3 (Три) рабочих дней, следующих за днем окончания календарного месяца, Поставщик оформляет и направляет на подписание Покупателю проект акта приемки-передачи Товара.

В течение 2 (Два) рабочих дней, следующих за днем предоставления Поставщиком акта приемки-передачи Товара, Покупатель согласовывает и направляет в адрес Поставщика по электронной связи подписанный акт приемки-передачи Товара.

	6.1. Determination of transfer of the Goods on the delivered Goods under the present Contract from the Supplier to the Buyer shall be made, unless otherwise specified by the Parties in the Addenda to the Contract, on the date of the sea bill of lading issued for the Goods at the loading port.

6.2. The Delivery-acceptance act is made out on the basis of information about the dates of transfer of the Goods. 

The Delivery-acceptance act is dated by the last day of the month of Goods transfer to the Buyer.

Within 3 (Three) working days following the day of the end of the calendar month, the Supplier prepares and sends the draft of the Delivery-acceptance act to the Buyer for signing.

Within 2 (Two) working days following the day of the Delivery-acceptance act submission by the Supplier, the Buyer agrees and sends the signed Delivery-acceptance act of the Goods to the Supplier by electronic communication.


	7. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

7.1. Стороны обязуются предоставить друг другу документы, подтверждающие место регистрации (место налогового резидентства) Стороны настоящего Контракта.

Заверенные руководителем (или иным уполномоченным лицом) копии документов, указанных в настоящем пункте, прилагаются к настоящему Контракту.

В случае, если Покупатель своевременно не представит или представит недостоверные сведения по документам, указанным в данном пункте Контракта, то Покупатель несёт ответственность в виде обязанности возместить Поставщику убытки в размере сумм, уплаченных последним в результате доначисления налоговым органом налогов, пени, штрафов вследствие использования Поставщиком этой недостоверной информации. Покупатель также несёт указанную ответственность в виде возмещения Поставщику убытков в размере сумм самостоятельно доначисленных им налогов с учётом пени, если это доначисление явилось следствием самостоятельно выявленных Поставщиком недостоверных сведений, представленных Покупателем.
	7. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

7.1. The Parties are bound to provide each other with the documents confirming рlace of registration (the place of tax residence) of the Party to the Contract.

Signed by the head of the company (or other authorized person) copies of the documents mentioned in this paragraph shall be attached to this Contract.
In the event when the Buyer fails to timely submit or submits false information on a list specified in this Item of the Contract, then the Buyer shall be liable to reimburse to the Supplier for damages in the amount of sums paid by the latter as additional charges such as taxes, fines, penalties accrued by tax authority for using by the Supplier of false information. The Buyer shall also bear the mentioned liability in the form of reimbursement to the Supplier for damages in the amount additionally charged by the Supplier taking into account penalties, if this additional charge was caused by identification by the Supplier of false information submitted by the Buyer.


	7.2. Обязанности Поставщика 

7.2.1. Направить Покупателю для исполнения график ПАО «Транснефть» на первую декаду, утвержденный уполномоченными представителями ПАО «Транснефть», в течение 1 (Один) рабочего дня, следующего за датой получения Поставщиком графика ПАО «Транснефть» на первую декаду, в соответствии с действующей процедурой ПАО «Транснефть».

7.2.2. Направить Покупателю для исполнения график ПАО «Транснефть» на месяц, утвержденный уполномоченными представителями ПАО «Транснефть», в течение 1 (Один) рабочего дня, следующего за датой получения Поставщиком графика ПАО «Транснефть» на месяц, в соответствии с действующей процедурой ПАО «Транснефть». 

7.2.3. Своевременно производить таможенное декларирование Товара в таможенных органах РФ, а также погрузочное поручение в соответствии с декларацией на Товары. 

7.2.4. Обеспечивать планирование обработки танкеров Покупателя на ежедневной основе (исключая выходные и праздничные дни, установленные законодательством Российской Федерации) и в соответствии с действующей процедурой ПАО «Транснефть». Планирование обработки танкеров на выходные и праздничные дни осуществляется в последний рабочий день, предшествующий выходному или праздничному дню.
7.2.5. Поставщик или представитель Поставщика принимает под обработку танкеры в том случае, если прием танкера был подтвержден (любыми средствами связи) Поставщиком.
7.3. Обязанности Покупателя
7.3.1. Обеспечить подход танкера, зафрахтованного под погрузку Товара в порт Приморск не позднее даты, указанной в графе "дата подачи тоннажа" графика ПАО «Транснефть».

7.3.2. Если танкер Покупателя опаздывает под погрузку (определение «опаздывать» означает, что танкер подал NOR после полуночи по местному времени в последний день указанный в позиционном графике ПАО «Транснефть» как день подачи тоннажа) танкер обрабатывается в соответствии с Руководством по обработке судов, регламентами, руководствами, правилами и положениями, действующими в порту Приморск. При этом Покупатель несет ответственность за прямые документально подтвержденные потери Поставщика, которые могут возникнуть в связи с поздним прибытием танкера следующим образом:

Потери (обоснованные расходы), непосредственно связанные с опозданием танкера Покупателя, которые включают потери возникающие при оплате стоимости хранения в соответствии с действующей процедурой ПАО «Транснефть» и терминала, демерредж танкера Покупателя, а также демередж другого танкера/танкеров. Такие претензии по потерям должны подтверждаться документами.

7.3.3. Покупатель обязан осуществить следующие действия:

7.3.3.1. Не менее чем за 6 (Шесть) календарных дней до первого дня даты подачи тоннажа, согласовать в письменной форме с Поставщиком приём танкера (технические характеристики, Q88 и иная необходимая информация) по графику ПАО «Транснефть» на соответствующий месяц.
7.3.3.2. Обеспечить предоставление Поставщику и терминалу ООО «ПТП» информации о предполагаемом времени прибытия танкера в порт за 72 (Семьдесят два), 48 (Сорок восемь), 24 (Двадцать четыре) и 12 (Двенадцать) часов по электронной связи на следующие адреса: 
7.3.3.3. При изменении времени подхода танкера в порт Приморск, указанного в последнем поданном нотисе, более чем на 2 (Два) часа, обеспечивать предоставление Поставщику и терминалу ООО «ПТП» в письменной форме нового времени подхода танкера в порт по электронной связи на следующие адреса: 
В случае, если номинированный Покупателем танкер опоздает ко времени своего запланированного прибытия в порт, отраженного в нотисе, поданном за 48 часов до его прибытия, то обработка такого танкера будет производиться с учетом технических возможностей ПАО «Транснефть», порта, нефтебазы и не в ущерб запланированного времени обработки других танкеров. При этом Поставщик освобождается от ответственности за нарушение согласованного Сторонами графика ПАО «Транснефть». 

Если Поставщиком были понесены убытки по причине такого опоздания, номинированного Покупателем танкера, сумма этих убытков возмещается Покупателем в течение 10 календарных дней с момента предоставления Поставщиком Покупателю подтверждающих документов.

Данное условие будет применяться только в том случае, если ПАО «Транснефть» применит в связи с этим опозданием танкера штрафные санкции к танкеру, и/или к Поставщику, и/или к грузоотправителю, и/или к нефтебазе осуществляющей перевалку товара Поставщика на танкер, которая в порядке регресса перевыставит эти санкции Поставщику.

7.3.3.4. Обеспечить своевременное информирование своих представителей, а также судовладельца/ фрахтователя через своих контрагентов, о вступлении в силу внутренних нормативных документов терминала ООО «ПТП», размещенном на официальном сайте ООО «ПТП» (http://ptport.ru/), неисполнение которых Покупателем (равно как представителем Покупателя или судовладельцем/ фрахтователем) может повлечь за собой срыв графика ПАО «Транснефть» обработки танкеров в порту Приморск.

7.3.3.5. В отдельных случаях, когда Поставщик или представитель Поставщика вынужден по независящим от него причинам (плохие погодные условия, ледовая обстановка, аварийные ситуации и т.п.) определять порядок обработки танкеров, которые были поданы в порт позднее «даты подачи тоннажа», установленной графиком ПАО «Транснефть», или поданы ранее «даты подачи тоннажа», установленной графиком ПАО «Транснефть», Покупатель по запросу Поставщика предоставляет информацию об условиях обработки танкера (время подачи нотиса о готовности танкера к погрузке, время начала/окончания сталийного времени, исключаемые периоды, ставка демереджа и т.д.). 
7.3.3.6. Соблюдать и обеспечивать соблюдение своими представителями/контрагентами международных соглашений, законов Российской Федерации, а также всех правил и нормативных документов, действующих в порту Приморск.

7.3.3.7. Соблюдать требования кодекса ISPS, Технического регламента о безопасности объектов морского транспорта, утвержденного Постановлением Правительства РФ № 620 от 12.08.2010, Регламента «Порядок обработки морского тоннажа, перевалки нефти и нефтепродуктов, обеспечения экологической безопасности при дебалластировке судов, приема с судов нефтесодержащих, сточных вод и судовых отходов в ООО «Транснефть-Порт Приморск», а также «Руководство по обработке судов на морском терминале, эксплуатируемом ООО «Приморский Торговый  Порт» от 31 мая 2018 года.
7.3.3.8. До постановки номинированного танкера под обработку предоставлять через судового агента на нефтебазе, осуществляющей перевалку товара на танкера (ООО «Приморский Торговый  Порт») письменное подтверждение того, что капитан танкера ознакомлен и обязуется соблюдать действующие в порту Регламент «Порядок обработки морского тоннажа, перевалки нефти и нефтепродуктов, обеспечения экологической безопасности при дебалластировке судов, приема с судов нефтесодержащих, сточных вод и судовых отходов в ООО «Транснефть-Порт Приморск», а также «Руководство по обработке судов на морском терминале, эксплуатируемом ООО «Приморский Торговый  Порт» от 31 мая 2018 года.
7.3.3.9. Обеспечить подачу танкеров, способных принимать товар из резервуаров терминала ООО «ПТП» с интенсивностью погрузки не менее:

· на причалах № 3, 4, 8 – 3 300,0 м3/час;

· на причале № 9– 3 000,0 м3/час;
· при погрузке Товара в количестве 60 тыс. тонн в танкерной партии и более – 4 500,0 м3/час;

7.3.3.10. Покупатель имеет право, по дополнительному согласованию с Поставщиком, номинировать под обработку танкеры, способные принимать товар с интенсивностью погрузки менее установленных в п. 7.3.3.9. настоящего Контракта минимальных ограничений. Решение о возможности обработки такого танкера принимается в соответствии с действующей процедурой ООО «ПТП» на основании оперативной обстановки, сложившейся в порту Приморск на дату получения номинации от Покупателя, исходя из технической возможности обработки танкера Покупателя с более низкой интенсивностью погрузки. 

7.3.4. Танкер должен прибыть для погрузки готовым во всех отношениях, что подтверждается независимой экспертной организацией, соответствовать требованиям международных конвенций, законодательству Российской Федерации в области мореплавания, требованиям Международного морского форума нефтяных компаний (OCIMF), а также «Обязательным постановлениям в морском порту Приморск», «Правилам и обычаям нефтеналивного терминала», размещенном на официальном сайте ООО «ПТП» (http://ptport.ru/).

7.3.5. Для определения пригодности танкера к погрузке Покупатель заблаговременно, но в любом случае не позднее, чем за 6 (Шесть) календарных дней до первого дня даты подачи тоннажа, согласно графику ПАО «Транснефть», направляет Поставщику наименование и технические характеристики танкера. Поставщик не позднее 2 (Два) рабочих дней от даты получения номинации танкера от Покупателя направляет последнему подтверждение либо отказ терминала в приёме номинированного танкера. В случае отказа Покупатель номинирует другой танкер. Покупатель организует подачу согласованного танкера только после подтверждения Поставщиком или представителями Поставщика его пригодности для погрузочных работ.
7.3.6. Покупатель, не позднее, чем за 3 (Три) рабочих дня до даты, указанной в графе "дата подачи тоннажа" графика ПАО «Транснефть», обязан в течение рабочего времени в письменном виде предоставить Поставщику документарные инструкции, в которых указывается необходимые данные (включая место доставки Товара).

В случае задержки с представлением документарных инструкций, Покупатель будет нести ответственность за возможную задержку постановки танкера под погрузку и за иные санкции, примененные к Поставщику ПАО «Транснефть» и терминалом согласно порядку, действующему в порту Приморск. 
7.3.7. В случае, если на момент окончания швартовки к причалу в согласованную позицию танкер в полной мере готово к осуществлению погрузки, но по причине задержки с представлением Покупателем погрузочной инструкции на танкер Поставщик не успел выполнить все таможенные процедуры, то в сталийное время не подлежит включению время, начиная с момента вышеуказанной швартовки танкера к причалу и до момента начала погрузки.
7.3.8. Пригодность танкера к погрузке определяется следующими критериями:
Сертификатом чистоты танков, выданным в порту погрузки независимой экспертной организацией.

При непригодности танкера для погрузки Товара в порту погрузки в части чистоты танков, возможные претензии Покупателя по качеству Товара считаются недействительными, если только капитан самостоятельно не произведет дополнительную очистку танков.
При непригодности танкера для погрузки Товара в порту погрузки в части чистоты танков все возможные в связи с этим расходы по демереджу относятся на счет Покупателя, если только Покупатель не примет решение дать инструкции Капитану танкера произвести очистку танков, или если Покупатель не примет решение осуществлять погрузку Товара на танкер, несмотря на заключение независимой экспертной организации о непригодности танков.

Если капитан самостоятельно произведет дополнительную очистку танков, при условии, что время, затраченное на дополнительную очистку и получение Сертификата чистоты танков от независимой экспертной организации в порту погрузки, не повлияет на возможность постановки танкера под погрузку в согласованную позицию, то с момента получения Сертификата чистоты танков от независимой экспертной организации Покупатель не будет нести ответственность за демередж.

Если Покупатель не заявил при номинации танкера о необходимости проведения работ (например, очистка, мойка танков) и их выполнение повлияет на начало/продолжительность грузовых операций и сталийное время танкера, то Поставщик вправе отказать в приеме данного танкера или принять танкер Покупателя в удобные для него сроки, согласованные с ПАО «Транснефть», без ответственности за его простой.
При непригодности танкера, номинированного Покупателем, по каким-либо из вышеуказанных параметров, Поставщик либо его представитель имеют право после уведомления об этом Покупателя и капитана танкера отказаться от обработки данного танкера до тех пор, пока указанные несоответствия не будут устранены.

7.3.9. По прибытии в порт погрузки после получения свободной практики, капитан танкера или его представитель должен сразу передать представителям терминала либо Поставщика в порту погрузки письменный нотис о готовности его танкера к погрузке.

Нотис о готовности может быть передан в любое время суток, если это не противоречит существующим правилам данного порта (порт Приморск).
7.3.10. Покупатель обязуется подавать танкеры в согласованные с Поставщиком даты, указанные в графе "дата подачи тоннажа" графика ПАО «Транснефть».

7.4. Сталийное время
7.4.1. По прибытии танкера на якорную стоянку в порт погрузки и когда танкер во всех отношениях готов к погрузке Капитан или его Агент должны направить представителю Поставщика в этом порту письменный Нотис о Готовности (NOR) танкера к погрузке товара. Уведомление может быть дано в любое время дня или ночи, если только это не противоречит правилам, принятым в порту.

7.4.2. Какие-либо дополнительные NOR, предоставленные в соответствии с требованиями терминала, не будут исключать ранее поданный NOR.

7.4.3. Если Нотис о Готовности в порту погрузки предоставляется до начала официально согласованной позиции, сталийное время начинается:

-либо в 06:00 первого дня согласованной позиции (но не ранее чем через 6 часов после подачи нотиса),

-либо с начала погрузки, 

в зависимости от того, что наступит раньше. 

7.4.4. Если Нотис о Готовности в порту погрузки предоставляется в течение согласованной позиции, сталийное время начнется через 6 часов после предоставления надлежащего NOR или с начала погрузки, в зависимости от того, что наступит раньше.

7.4.5. Если Нотис о Готовности в порту погрузки предоставляется по истечении позиции, сталийное время начнется с началом погрузки.

7.4.6. Сталийное время, отведенное на погрузку танкера включая воскресенья и общепринятые праздники, 36 часов + 6 часов NOR. 

7.4.7. Любое время, израсходованное по одной из следующих причин, не будет считаться использованным сталийным временем или демерреджем, если танкер на демерредже:

- время, в течение которого не может производиться загрузка по причинам, не подконтрольным со стороны Поставщика, таким как санитарные процедуры, осмотр танкера (включая осмотр судовых танков сюрвейерами) и таможенный досмотр, подъем якоря, следование навстречу лоцману после подъема якоря/окончания дрейфа, маневрирование, швартовка и другие действия, которые производятся перед постановкой на причал, освобождение от балласта, если совпадает с погрузкой, и время, когда обработка танкера не может быть произведена по техническим и иным причинам, относящимся к танкеру, не может включаться в состав сталийного времени.

7.5. Простой танкера.

7.5.1. Простой оплачивается по ставке согласно Чартер партии соответствующего танкера, пропорционально.

Поставщик ни в коем случае не должен оплачивать демередж, превышающий сумму, фактически оплаченную Покупателем, которая подтверждается документально.

7.5.2. Предварительный расчет претензии по демереджу должен быть предоставлен Покупателем Поставщику в письменной форме не позднее 45 календарных дней от даты отсоединения погрузочных шлангов в сопровождении следующих документов:

- NOR в порту погрузки;
- судовые журналы;
- statement of facts;

- копия Charter Party/сp recap;
- калькуляция демереджа, выпущенная судовладельцем.

7.5.3. Полная документарная претензия по демереджу с финальным расчетом и всеми остальными документами, которые не были предоставлены Покупателем в течение 90 дней, должны быть предоставлены Поставщику Покупателем в течение 180 календарных дней от даты отсоединения погрузочных шлангов.

7.5.4. Если Покупатель не может передать такое уведомление о претензии или не может предоставить такую документацию в вышеуказанные сроки, ответственность Поставщика за простой утрачивается.

7.5.5. Сталийное время или, если танкер находится на простое, то время простоя, отсчитывается, пока наливные рукава не будут окончательно отсоединены после окончания погрузки или разгрузки, и Капитан обязан обеспечить оперативное отсоединение наливных рукавов; при непременном условии, что, если танкер задерживается исключительно в целях ожидания грузовых документов в порту загрузки более 5 (пять) часов после окончательного отсоединения наливных рукавов, сталийное время или, если танкер на простое, то простой, следует отсчитывать после такого периода в 5 (Пять) часов и прекратить отсчет после доставки на борт танкера грузовой документации. 

7.5.6. Простои при постановке к причалу для погрузки, а также любые простои после постановки к причалу, вызванные погодными условиями, учитываются как 1/2 сталийного времени или, если время на демередже, считаются по 1/2 ставки демереджа. 

7.5.7. Сумма демереджа, подлежащая уплате Покупателю в соответствии с положениями настоящего Контракта, не включает в себя налоги, сборы и иные платежи, которые, согласно законодательству Российской Федерации, могут быть удержаны и уплачены в бюджет Российской Федерации Поставщиком.


	7.2. Obligations of the Supplier

7.2.1. To send the schedule Transneft PJSC to the Buyer for the execution on the first decade, approved by the authorized representatives of Transneft PJSC within 1 (One) working day following the date of receiving the Transneft PJSC schedule to the first decade by the Supplier, in accordance with the current procedure of  Transneft PJSC.

7.2.2. To send the schedule Transneft PJSC to the Buyer for the execution on a month, approved by the authorized representatives of Transneft PJSC within 1 (One) working day following the date of receiving the Transneft PJSC schedule on the month by the Supplier, in accordance with the current procedure of Transneft PJSC.

7.2.3. To make customs Declaration of Goods in customs authorities of the Russian Federation in due time, and also the loading order according to the Declaration on Goods. 

7.2.4. To ensure planning of processing of the Buyer's tankers on a daily basis (excluding weekends and holidays established by the legislation of the Russian Federation) and in accordance with the current procedure of Transneft PJSC. Planning for the handling of tankers on the weekend and holidays is processed on the last working day prior to the output or festive day.

7.2.5. The Supplier or the Supplier's representative shall accept tankers for processing if the acceptance of the tanker has been confirmed (by any means of communication) by the Supplier.

7.3. Obligations of the Buyer
7.3.1. To ensure the approach of the tanker chartered for loading of Goods to the port of Primorsk not later than the date specified in the column "tonnage delivery date" of the schedule of Transneft PJSC.

7.3.2. If the Buyer's tanker is late for loading (the definition "to be late" means that the tanker has submitted NOR after midnight local time on the last day specified in the position schedule of Transneft PJSC as the day of tonnage delivery), the tanker shall be processed in accordance with the ship handling Guidelines, regulations, guidelines, rules and regulations in force at the port of Primorsk. In this case, the Buyer is responsible for direct documented losses of the Supplier that may arise due to the late arrival of the tanker as follows:  

Losses (reasonable costs) directly related to the delay of the Buyer's tanker, which include losses arising from the payment of storage costs in accordance with the current procedure of Transneft PJSC and the terminal, demurrage of the Buyer's tanker, as well as demurrage of another tanker/tankers. Such claims for losses must be supported by documents. 

7.3.3. The Buyer is obliged to perform the following actions:

7.3.3.1. To agree in writing with the Supplier the acceptance of the tanker (technical specifications, Q88 and other necessary information) according to the schedule of Transneft PJSC for the respective month not less than 6 (Six) calendar days prior to the first day of the tonnage delivery date. 

7.3.3.2. To provide the Supplier and the terminal of PTP LLC with information on the estimated time of arrival of the tanker to the port for 72 (Seventy two), 48 (Forty eight), 24 (Twenty four) and 12 (Twelve) hours by electronic communication to the following addresses: 
7.3.3.3. To ensure the providing of new time of the tanker's approach to the port to the Supplier and the terminal of PTP LLC in writing by electronic communication to the following addresses:
 when changing the time of the tanker's approach to the port of Primorsk specified in the last filed notice for more than 2 (Two) hours. 
If the nominated Buyer's tanker is late by the time of its scheduled arrival at the port, reflected in the notice filed 48 hours before its arrival, the processing of such tanker will be carried out taking into account the technical capabilities of Transneft, PJSC, the port, the oil depot and not to the detriment of the planned processing time of other tankers. In this case, the Supplier shall be released from liability for violation of the schedule agreed by the Parties of Transneft PJSC. 

If the Supplier has suffered losses due to such delay nominated by the Buyer of the tanker, the amount of these losses shall be reimbursed by the Buyer within 10 calendar days from the date of providing the supporting documents by the Supplier to the Buyer. 

This condition will be applied only in the case if Transneft PJSC applies penalties to the tanker, and/or to the Supplier and/or to the shipper and/or to the petroleum base engaged the shiftment of Supplier`s Goods in a tanker, which by way of recourse reexposes these sanctions to the Supplier in connection with this tanker late.
7.3.4.4. To ensure timely informing of its representatives, as well as the ship owner/ charterer through its contractors, on the entry into force of internal regulations of the terminal of PTP LLC, posted on the official website of PTP LLC (http://ptport.ru/), the failure of which by the Buyer (as well as by the Buyer's representative or the ship owner/ charterer) may result in disruption of Transneft PJSC schedule of tankers` processing in the port of Primorsk.

7.3.3.5. In some cases, when the Supplier or the Supplier's representative is forced for reasons beyond his control (bad weather conditions, ice conditions, emergency situations, etc.) to determine the processing order of the tankers, which were submitted to the port later than "the date of tonnage filing", set out by the schedule of Transneft PJSC, or previously were given "the dates of tonnage filing", set out by the schedule of Transneft PJSC, the Buyer provides information about the processing conditions of the tanker (the time of filing the notice of readiness of the tanker to the loading, the start/end of the lay time, excluded periods, demurrage rate, etc.) upon the Supplier's request.
7.3.3.6. To observe and to ensure compliance with international agreements, laws of the Russian Federation by its representatives/contractors, as well as all rules and regulations in force in the port of Primorsk. 

7.3.3.7. To comply with the requirements of the ISPS code, the Technical regulations on the safety of marine transport facilities, approved by RF Government Decree № 620 dd. 12.08.2010, the Regulations "the Procedure of handling ocean-going tonnage, transshipment of oil and oil products, providing of environmental safety in deballasting vessels of reception from vessels of oily, sewage and ship-generated waste in the company Transneft Primorsk Port, LLC, and also "Guidance on the handling of ships at the marine terminal, operated by Primorsk Trade Port LLC dd. 31 May 2018.

7.3.3.8. Until the position of nominated tanker under treatment to provide the written confirmation that the captain of the tanker informed and agrees to comply with port Regulations "the Procedure under processing of handling ocean-going tonnage, transshipment of oil and oil products, providing of environmental safety in deballasting vessels of reception from vessels of oily, sewage and ship-generated waste in the company Transneft Primorsk Port, LLC, and also "Guidance on the handling of ships at the marine terminal, operated by Primorsky Trade Port LLC dd. 31 May 2018 via the shipping agent at the petroleum base engaged the transshipment of Goods in tankers (Primorsky Trade Port LLC).
7.3.3.9. To ensure the supply of tankers capable of receiving Goods from the tanks of the terminal of PTP  LLC with the intensity of loading at least:

- at the berths № 3, 4, 8 – 3 300,0 m3/h;

- at the berth № 9– 3 000,0 m3/h;
- when loading the Goods in the amount of 60 thousand tons in a tanker lot or more – 4 500,0 m3/h;
7.3.3.10. The Buyer has the right upon additional agreement with the Supplier to nominate for processing tankers capable of receiving goods with loading intensity less than specified in the Item 7.3.3.9. of the present Contract of the minimum restrictions. The decision on the possibility of processing such a tanker is made in accordance with the current procedure of PTP LLC on the basis of the operational situation prevailing in the port of Primorsk on the date of receipt of the nomination from the Buyer, based on the technical possibility of processing the Buyer`s tanker with a lower intensity of loading.
7.3.4. The tanker must arrive ready for loading in all respects, which is confirmed by an independent expert organization, meet the requirements of international conventions, the legislation of the Russian Federation in the field of navigation, the requirements of the International marine forum of oil companies (OCIMF), as well as "Mandatory regulations in the seaport of Primorsk", "Rules and customs of the oil terminal", posted on the official website of PTP LLC (http://ptport.ru/).

7.3.5. In order to determine the suitability of the tanker for loading, the Buyer shall send the name and technical characteristics of the tanker to the Supplier in advance, but in any case not later than 6 (Six) calendar days before the first day of the tonnage delivery date, according to the schedule of Transneft PJSC. The Supplier, no later than 2 (Two) working days from the date of receipt of the tanker nomination from the Buyer, shall send the latter a confirmation or refusal of the terminal to accept the nominated tanker. In case of refusal, the Buyer nominates another tanker. The Buyer shall arrange for the delivery of the agreed tanker only after confirmation by the Supplier or representatives of the Supplier of its suitability for loading.

7.3.6. The Buyer, not later than 3 (Three) working days before the date specified in the column "tonnage delivery date" of the schedule of Transneft PJSC, is obliged to provide to the Supplier the documentary instructions in writing within the working time, which specify the necessary data (including the place of delivery of the Goods).

In the event of a delay the submission of documentary instructions, the Buyer will be liable for any delay in the loading of the tanker and for any other sanctions imposed on the Supplier of Transneft PJSC and the terminal in accordance with the procedure in force at the port of Primorsk.

7.3.7. In case the time of the mooring to the berth in the agreed position the tanker is fully ready for loading, but due to the delay in the Submission of the Buyer's loading instructions to the tanker, the Supplier has not had time to perform all customs procedures, then the time from the moment of the above mooring of the tanker to the berth and until the beginning of loading shall not be included in the steel time.

7.3.8. The suitability of the tanker for loading is determined by the following criteria:

Certificate of purity of tanks issued at the port of loading by an independent expert organization.

If the tanker is unsuitable for loading the Goods at the port of loading in terms of the purity of the tanks, the possible claims of the Buyer for the quality of the Goods are considered invalid, unless the captain independently performs additional cleaning of the tanks.

When the unsuitability of the tanker for loading at the port of loading in terms of cleanliness of the tanks in this regard, the demurrage costs are charged to the account of the Buyer, unless the Buyer makes a decision to give instructions to the Captain of the tanker to clean the tanks, or if the Buyer decides to carry out loading of the Goods on the tanker, despite the opinion of an independent expert organization about the unsuitability of the tanks.
If the captain independently performs additional cleaning of tanks, provided that the time spent on additional cleaning and obtaining the Certificate of purity of tanks from an independent expert organization at the port of loading will not affect the possibility of placing the tanker for loading in an agreed position, from the moment of receipt of the certificate of purity of tanks from an independent expert organization, the Buyer will not be responsible for demurrage.

If the Buyer has not declared at the nomination of the tanker the necessity of works (for example, cleaning, washing of tanks) and their performance will affect the beginning/duration of cargo operations and the steel time of the tanker, the Supplier has the right to refuse to accept this tanker or to accept the Buyer's tanker at a convenient time agreed with Transneft PJSC, without liability for its downtime.

If the tanker nominated by the Buyer is unsuitable for any of the above parameters, the Supplier or its representative shall have the right, upon notification to the Buyer and the master of the tanker, to refuse to process the tanker until such time as these discrepancies are eliminated.
7.3.9. Upon arrival at the port of loading after free practice, the captain of the tanker or his representative must immediately transmit to the representatives of the terminal or the Supplier at the port of loading a written notice of the readiness of his tanker for loading.

The notice of readiness can be transmitted at any time of the day, if it does not contradict the existing rules of the port (Primorsk port).

7.3.10. The Buyer undertakes to supply tankers in agreement with the Supplier, the dates specified in the column "date of submission of tonnage" graphics Transneft PJSC.
7.4. Lay time

7.4.1. Upon arrival of the tanker at the anchorage at the port of loading and when the tanker is in all respects ready for loading, the Captain or his Agent shall send to the Supplier's representative at that port the written Notice of Readiness (NOR) of the tanker for loading. Notification may be given at any time of the day or night, unless it is contrary to the rules adopted at the port.
7.4.2. Any additional NOR provided in accordance with the requirements of the terminal will not exclude the previously filed NOR.

7.4.3. If a Notice of Readiness at the port of loading is provided before the start of the officially agreed position, the steel time begins:

- either at 06: 00 on the first day of the agreed position (but not earlier than 6 hours after the notification),

- or from the beginning of loading, 

depending on what comes first.

7.4.4. If a Notice of Readiness at the port of loading is provided within the agreed position, the lay time will start in 6 hours after the proper NOR has been provided or from the beginning of loading, whichever comes first.
7.4.5. If a Notice of Readiness at the port of loading is provided at the end of the position, the lay time will begin with the beginning of loading.

7.4.6. Lay time allotted for tanker loading including Sundays and common holidays, 36 hours + 6 hours NOR. 
7.4.7. Any time spent for one of the following reasons will not be considered used steel time or demurrage if the tanker is on demurrage:
- time during which loading may not be carried out for reasons beyond the control of the Supplier, such as sanitary procedures, inspection of the tanker (including inspection of ship tanks by surveyors) and customs inspection, lifting of the anchor, following towards the pilot after lifting of the anchor/end of the drift, maneuvering, mooring and other actions that are carried out before berthing, exemption from ballast, if coincides with loading, and the time when processing of the tanker cannot be carried out for technical and other reasons related to the tanker, can not be included in the composition of the lay time.

7.5. Tanker idle time.
7.5.1. The idle time is paid at the rate according to the Charter party of the respective tanker, proportionally.

The Supplier in no event shall the pay a demurrage in excess of the amount actually paid by the Buyer, which is documented.
7.5.2. The preliminary calculation of the claim for demurrage shall be provided by the Buyer to the Supplier in writing not later than 45 calendar days from the date of disconnection of loading hoses, accompanied by the following documents:

- NOR at port of loading;

- ship's log;

- statement of facts;

- copy of Charter Party / CP recap;

- calculation of demurrage issued by the shipowner.

7.5.3. The full documentary claim for demurrage with the final calculation and all other documents that were not provided by the Buyer within 90 days shall be provided to the Supplier by the Buyer within 180 calendar days from the date of disconnection of loading hoses.

7.5.4. If the Buyer is unable to provide such notice of claim or is unable to provide such documentation within the above time frame, the Supplier's liability for downtime shall be lost.
7.5.5. The lay time or, if the tanker is idle, the idle time shall be counted until the loading hoses are finally disconnected after the end of loading or unloading, and the Captain shall ensure the prompt disconnection of the loading hoses; provided that, if the tanker is delayed solely for the purpose of waiting for the cargo documents at the loading port for more than five (5) hours after the final disconnection of the loading hoses, the lay time or, if the tanker is on idle, the idle time shall be counted after such a period of five (5) hours and the countdown shall cease after the delivery of the cargo documentation on the tanker’s board. 

7.5.6. Idle times at statement to the mooring for loading, and also any idle times after statement to the mooring, caused by weather conditions, are considered as 1/2 of the lay time or, if demurrage time, 1/2 of the demurrage rate. 
7.5.7. The amount of demurrage payable to the Buyer in accordance with the provisions of the present Contract does not include taxes, fees and other payments that, according to the legislation of the Russian Federation, may be withheld and paid to the budget of the Russian Federation by the Supplier.



	8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
8.1. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Сторонами всех принятых на себя обязательств по настоящему Контракту, включая платежные, независимо от того, исполняют ли они их сами, либо соответствующие полномочия переданы третьей стороне, Стороны несут ответственность в порядке, предусмотренном действующим гражданским законодательством Российской Федерации.
8.2. Ответственность Покупателя 

8.2.1. За нарушение сроков вывоза Товара, предусмотренных графиком ПАО «Транснефть», Поставщик вправе, в частности, предъявить требование об оплате документально подтвержденной неустойки, установленной ПАО «Транснефть» за каждую 1 (одну) тонну Товара за каждые сутки. 
8.2.2. Начисление неустойки при вывозе Товара из порта Приморск начинается с момента окончания последнего дня даты, указанной в графе "дата подачи тоннажа" графика ПАО «Транснефть», до даты фактического полного убытия данной партии Товара из порта (включая дату коносамента). 
8.2.3. При начислении неустойки неполные сутки рассчитываются как полные. В случае невывоза Товара в пределах 10 % от согласованного в графике ПАО «Транснефть», объема Товара, неустойка на это количество Товара не начисляется.
8.2.4. Покупатель компенсирует Поставщику в порядке регресса все штрафы и неустойки, предъявленные Поставщику третьими лицами в связи с неисполнением Покупателем своих обязательств по настоящему Контракту, при предъявлении Поставщиком подтверждающих документов.

8.2.5. Поставщик не несет ответственность перед Покупателем за неисполнение своих обязательств, если невозможность их надлежащего исполнения возникла в результате полного или частичного неисполнения Покупателем условий настоящего Контракта, в том числе (но не ограничиваясь) при не поступлении или несвоевременном поступлении оплаты за товар на счет Поставщика и/или несвоевременном открытии безотзывного аккредитива в соответствии с условиями настоящего Контракта.

8.2.6. Покупатель возмещает Поставщику расходы и реальный ущерб, связанные с несвоевременной подачей танкера под погрузку, согласно графику ПАО «Транснефть», задержку танкера под погрузкой, задержку при отходе погруженного танкера, произошедшие по вине Покупателя, а также реальный ущерб, связанный с такими задержками и/или, который явился следствием таких задержек, которые будут выставлены Поставщику третьими лицами/ сторонами, в том числе ущерб, связанный с несвоевременной обработкой танкеров владельцев других графиковых позиций. 

8.2.7. В случае остановки, задержки погрузки танкера по причинам, зависящим от Покупателя, Поставщик или представитель Поставщика вправе потребовать от Покупателя освобождения причала данным танкером для постановки очередного танкера, запланированного к постановке на этот причал в соответствии с графиком ПАО «Транснефть».
В случае неисполнения данного требования Поставщика или представителя Поставщика (далее по тексту - «несогласованная стоянка»), Поставщик вправе выставить Покупателю документально подтвержденный штраф, установленный ПАО «Транснефть», за один погонный метр причала за час несогласованной стоянки танкера без грузовых операции.

Штрафные санкции за несогласованную стоянку начинают начисляться по истечении 2 (двух) часов с момента вручения Покупателю (или представителю Покупателя) письменного требования Поставщика или терминала ООО «ПТП» об освобождении причала. Окончанием несогласованной стоянки является время начала отшвартовки танкера, зафиксированное в TIME SHEET, при этом неполный час округляется до полного. 
Покупатель обязан оплатить штраф в течение 2 (двух) рабочих дней после получения счета.

Требование об оплате штрафа может быть предъявлено Покупателю как во время несогласованной стоянки танкера у причала, так и после его отшвартовки.

8.2.8. При неисполнении или ненадлежащем исполнении условий оплаты согласно п. 4.2. настоящего Контракта, Покупатель возмещает Поставщику все документально подтвержденные расходы, штрафы и неустойки.

В случае нарушения Покупателем срока выпуска аккредитива все издержки, которые возникнут в связи со сдвигом танкерной позиции на более поздние сроки (включая нарушение графика ПАО «Транснефть», демередж, но не ограничиваясь ими) по причине не обеспечения Покупателем гарантии оплаты (выпуск аккредитива) за поставляемый Товар, относятся на Покупателя.
	8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
8.1. In case of non-performance or improper performance by the Parties of all obligations assumed under this Contract, including payments, irrespective of the fact, whether they fulfill them personally or the relevant authorities were given to a third party, the Parties shall be liable in accordance with the applicable civil legislation of the Russian Federation.
8.2. The Responsibility Of The Buyer

8.2.1. For violation the export terms of the Goods stipulated by the schedule of Transneft PJSC, the Supplier shall be entitled, in particular, to demand payment of a documented penalty established by Transneft PJSC for each 1 (one) ton of Goods for each day. 

8.2.2. The accrual of the penalty for the export of Goods from the port of Primorsk begins from the end of the last day of the date specified in the column "date of tonnage delivery" of the schedule of Transneft PJSC, until the date of the actual complete departure of the parcel of Goods from the port (including the date of the bill of lading).
8.2.3. When calculating the penalty, incomplete days are calculated as full. In case of non-delivery of Goods within 10 % of the agreed in the schedule of Transneft PJSC, the volume of Goods, the penalty for this amount of Goods is not charged.

8.2.4. The Buyer shall indemnify the Supplier in recourse against all fines and penalties imposed on the Supplier by third parties in connection with the Buyer's failure to perform its obligations under this Contract, upon presentation by the Supplier of supporting documents.

8.2.5. The supplier shall not be liable to the Buyer for non-performance of its obligations if the impossibility of their proper performance arose as a result of full or partial non-performance by the Buyer of the terms of this Contract, including (but not limited to) in case of non-receipt or late receipt of payment for the goods at the expense of the Supplier and/or late opening of an irrevocable letter of credit in accordance with the terms of this Contract.

8.2.6. The Buyer shall reimburse to the Supplier the costs and real damage related to the untimely delivery of the tanker for loading, according to the schedule of Transneft PJSC, the delay of the tanker for loading, the delay in the departure of the loaded tanker, which occurred due to the Buyer's fault, as well as the real damage associated with such delays and/or that resulted from such delays, which will be exposed to the Supplier by third parties/ parties, including the damage associated with the untimely processing of tankers of owners of other schedule positions. 

8.2.7. In the event of a stop or delay in the loading of a tanker for reasons that depend on the Buyer, the Supplier or the Supplier's representative shall be entitled to demand from the Buyer the release of the berth by this tanker for the production of the next tanker planned to be put on this berth in accordance with the schedule of Transneft PJSC.
In case of non - fulfillment of this requirement by the Supplier or the Supplier's representative (hereinafter referred to as "uncoordinated Parking"), the Supplier shall be entitled to issue to the Buyer a documented fine established by Transneft PJSC for one running meter of the berth per hour of uncoordinated parking of the tanker without cargo operation.

Penalties for uncoordinated parking begin to be charged after 2 (two) hours from the date of delivery to the Buyer (or the Buyer's representative) of the written request of the Supplier or the terminal of PTP LLC to release the berth. The end of the uncoordinated parking is the time of the beginning the tanker’s mooring fixed in TIME SHEET, thus the incomplete hour is rounded up to full. 
The Buyer is obliged to pay the fine within 2 (two) working days after receiving the invoice.

A claim for payment of the fine may be submitted to the Buyer both during the uncoordinated parking of the tanker at the berth and after its mooring.

8.2.8. In case of non-performance or improper performance of payment terms in accordance with Item 4.2 of the present Contract, the Buyer shall reimburse the Supplier for all documented costs, fines and penalties.

In case of violation by the Buyer of the term of issue of the letter of credit, all costs that will arise in connection with the shift of the tanker position to a later date (including violation of the schedule of Transneft PJSC, demurrage, but not limited to them) due to not providing the Buyer with a guarantee of payment (issuance of the letter of credit) for the delivered Goods, shall be borne by the Buyer.

	
	

	9. ПРЕТЕНЗИИ
9.1. Претензии (ответы на претензии) направляются путем отправки почтовой связью, нарочным, факсимильной связью, а также посредством электронной связи через адреса электронной почты. При направлении претензий (ответов на претензии) на электронную почту, Стороны используют следующие адреса электронных почт:

- Поставщика -; 

- Покупателя - ______________.
Дата получения претензии и подтверждающих документов по электронным каналам связи или дата их получения по почте считается датой предъявления претензии.
9.2. Стороны оформляют претензии на фирменных бланках, к которым прилагаются подтверждающие документы:

9.2.1. по качеству: 
- сертификат независимой экспертной организации;
9.2.2. по демереджу танкеров с предоставлением документов в порядке и согласно п. 7.5. настоящего Контракта.
Подпись Получателя претензии и дата на приемной ведомости, доставленной курьером экспресс-почты, считается признанием того, что претензия предъявлена.
9.3. При поставках Товара в рамках настоящего Контракта претензии выставляются в следующие сроки:

- 45 (Сорок пять) календарных дней от даты поставки партии Товара - по качеству, количеству и демереджу.

-180 (Сто восемьдесят) календарных дней со дня истечения срока оплаты Товара – по неоплате за Товар.

 Если претензия предъявлена позднее указанного срока, она считается недействительной и не подлежит удовлетворению.
Если Покупатель не может передать такое уведомление о претензии или не может предоставить такую документацию в вышеуказанные сроки, ответственность Поставщика за простой утрачивается.

	9. CLAIMS
9.1. Claims (answers to claims) shall send by mail service, the courier, the fax, and also by electronic communication via e-mail addresses. At the direction of claims (answers to claims) on e-mail, the Parties use the following addresses of e-mails:
- The Supplier -; 

- The Buyer - ______________.
The date of receiving the claim and confirming documents via electronic transmission channels or the date of receiving them by post shall be considered as the date of the presentation of the claim.
9.2. The parties draw up claims on letterheads, which are accompanied by supporting documents:
9.2.1. in quality: 

- a certificate from an independent expert organization;

9.2.2. demurrage of tankers with the provision of documents in the order and according to Item 7.5 of the present Contract.

The signature of the recipient of the claim and the date on the receipt sheet delivered by the courier of the express mail shall be deemed to be an acknowledgement that the claim has been made.

9.3. When delivering Goods under present Contract, claims are made within the following terms:

- 45 (Forty five) calendar days from the date of delivery of the goods-in quality, quantity and demurrage. 

- 180 (one Hundred eighty) calendar days from the date of expiration of payment for the Goods – non-payment for the Goods.

 If the claim is submitted later than the specified term, it is considered invalid and is not subject to satisfaction.
If the Buyer is unable to provide such notice of claim or is unable to provide such documentation within the above time frame, the Supplier's liability for downtime shall be lost.



	10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	10. OTHER TERMS



	10.1. Во всех случаях, не предусмотренных условиями Контракта, Стороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации. 
10.2. Контракт вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами и действует по 31 декабря 2020 г. включительно, а в части взаимных расчетов - до полного их завершения.

10.3. После подписания Контракта все предыдущие документы, противоречащие Контракту, теряют силу.

10.4. Контракт может быть расторгнут досрочно при письменном согласии обеих Сторон. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения одной из Сторон своих обязательств, Контракт может быть расторгнут по требованию другой Стороны в судебном порядке в соответствии с п. 10.6. Контракта.
10.5. Все споры, которые могут возникнуть из Контракта или по его поводу, Стороны будут стремиться разрешить путем соглашений.
10.6. В случае если Стороны не придут к соглашению, то все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего договора (соглашения) или в связи с ним, в том числе касающиеся его вступления в силу, заключения, изменения, исполнения, нарушения, прекращения или действительности, подлежат рассмотрению в Отделении Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в городе Казани, в соответствии с применимыми правилами и положениями МКАС. Дело рассматривается единоличным арбитром. Арбитражное разбирательство дела ведется на русском языке.  

Решение данного Суда будет являться окончательным и обязательным для Сторон.
10.7. Применимым правом по настоящему Контракту является действующее право Российской Федерации.
10.8. Уступка прав требования исполнения обязательств, предусмотренных Контрактом, возможна только с письменного согласия Сторон.

10.9. Вся документация, связанная с Контрактом, может передаваться Сторонами по техническим средствам связи (факсимильная и электронная связь). Документация, переданная Сторонами по техническим средствам связи, имеет юридическую силу. Документация, оформленная Сторонами и переданная по техническим средствам связи, имеющая отношение к изменению условий настоящего Контракта, в течение 30 календарных дней, следующих за датой оформления соответствующего документа, должна быть заменена оригинальными экземплярами. Ответственной Стороной за соблюдение выполнения настоящего требования является Сторона-инициатор изменения условий Контракта.
До 25 (Двадцать пять) числа месяца, следующего за месяцем отгрузки Товара, Поставщик направляет Покупателю экспресс-почтой оригиналы документации, 

оформленной Сторонами на отгруженный и поставленный Товар (Дополнения, акты приемки-передачи Товара, инвойсы).
Покупатель в свою очередь в течение 30 (Тридцать) календарных дней, следующих за днем получения от Поставщика оригиналов документов возвращает их обратно Поставщику после подписания. 
Все документы, передаваемые Сторонами, направляются с приложением сопроводительного письма/описи, подписанного/подписанной уполномоченным лицом.
Ответственный сотрудник Стороны-получателя по получении документов обязан в трехдневный срок проверить комплектность и качество предоставленных документов и при отсутствии нареканий подписать акт приемки-передачи документов, один экземпляр которого направить Стороне-инициатору. 
При возникновении у ответственного сотрудника Стороны-получателя обоснованных нареканий к качеству предоставленных документов – последний извещает об этом Сторону-инициатора, путем внесения соответствующей записи в возвратный экземпляр акта приемки-передачи документов. 
При этом ответственность со Стороны-инициатора за предоставление в предусмотренные Контрактом сроки документов не снимается.
10.10. Все Дополнения к Контракту оформляются в письменной форме и с момента подписания Сторонами являются его неотъемлемыми частями. 
10.11. Факт существования Контракта и его содержание являются конфиденциальной информацией.
10.12. Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках – по одному для каждой из Сторон, в случае расхождений между русской и английской версиями Контракта, русская версия превалирует. Вся переписка в рамках Контракта ведется на русском языке.

10.13. Все изменения, дополнения и другие документы к Контракту действительны, только если они оформлены в письменной форме на двух языках (английском и русском) и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон на каждой странице.
10.14. Все подтверждения в рамках настоящего Контракта должны предоставляться Сторонами в письменном виде. 


	10.1. In all the cases not stipulated by the terms of the present Contract, the Parties shall be guided by current legislation of the Russian Federation. 
10.2. The Contract becomes effective as of the date of its signing by both Parties and shall be in force until 31 December 2020 inclusively, and as for payments – until their full accomplishment.  
10.3. After signing the Contract all previous documents contradictory to the Contract shall be considered null and void.
10.4. The Contract can be terminated ahead of time upon written consent by both Parties. In case of default or improper fulfillment of obligations by either of the Parties, the Contract may be terminated upon request of the counter-Party in a judicial proceeding according to Item 10.6. of the present Contract.
10.5. The Parties shall try to settle all the disputes, which may originate from the Contract or in its connection, by means of negotiations.  
10.6. If the parties do not come to an agreement, then all disputes, disagreements or claims arising from or in connection with this agreement (agreement), including those relating to its entry into force, conclusion, amendment, execution, violation, termination or validity , subject to review at the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in the city of Kazan, in accordance with the applicable rules and regulations of the ICAC. The case is read by the sole arbitrator. 
The arbitration proceeding has to be in the Russian language.

The decision of this Court will be final and binding on the Parties.
10.7. The applicable law to the present Contract is the law of the Russian Federation.
10.8. The assignment of the right to demand fulfillment of the obligations stipulated herein is possible only with the written consent of the Parties.
10.9. All documentation relating to the Contract, can be transmitted by the Parties by means of communications facilities (fax and e-mail). Documentation transmitted by the Parties by means of communications facilities, has legal force. Documentation drawn by the Parties and transmitted by means of communications facilities related to amendments to this Contract terms and conditions shall be replaced with the originals within 30 calendar days following the draw date of the correspondent document. The Party initiated a change of Contract terms is responsible for maintenance of the execution of this requirement.
Prior to 25th (Twenty fifth) day of the month following the month of the Goods dispatch, the Seller shall send to the Buyer by express-mail the originals of the documents issued by the Parties for dispatched and delivered Goods (Addenda, Delivery-Acceptance Acts for the Goods, invoices). 
The Buyer within 30 (Thirty) calendar days, following the date of receipt from the Seller of the originals, shall send the signed originals back to the Seller, where applicable.
Documents shall be sent by both Parties supported by covering letter/ list of the contents signed by the authorized Buyer’s person.
The authorized person of the Party - receiver upon receiving documents shall check the completeness and quality of the documents within three-day period and sign delivery-acceptance act if there are no complaints, one copy of the act to be sent to the Party- initiator. 
If authorized person of the Party - receiver has any reasonable complaints on the quality of presented documents – the latter notifies the Party - initiator of it by the corresponding record in the copy of documents delivery-acceptance act to be returned to the Party - initiator. 
It is understood that the Party-initiator shall be held responsible for documents presentation hereunder act.

10.10. All Addenda to the Contract shall be made in writing and shall become integral parts to the Contract from the moment of their signing by both Parties. 
10.11. The fact of existence of the Contract and its contents is considered to be confidential information.
10.12. The Contract is signed in 2 originals, both in English and Russian, one for each of the Parties. In case of discrepancies between Russian and English versions of the Contract, Russian version shall prevail. All correspondence hereunder shall be in the Russian language.
10.13. All amendments, addenda and other documents to the Contract are valid only if they are made in writing in two languages (English and Russian) and signed by authorized representatives of both contracting Parties on each page.
10.14. All confirmations hereunder shall be made by the Parties in writing.

	

	11. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
ПОСТАВЩИК
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	ПОСТАВЩИК/ SUPPLIER

____________________ / _____/_____

	ПОКУПАТЕЛЬ/ BUYER
___________________ ____ / ____ 
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